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OgHako: however, but, all the same, apparently, wow
OpHako seems like a pretty straightforward word. And it is — most of the time.

In many cases, it can be translated as "however." Like "however," ogHaxo is used to show
some kind of contrast with a previous statement. It's a great qualifier in scientific

and scholarly papers that signals: Having just made my case, now I'm going to hedge it or
contradict it outright. MsI nnpefirosiaraeM, 4To 3TH BbIBOJIbI MOTYT PAaCIIPOCTPAHSITHCS U Ha
IpyTYe TPYIIIbI TeTeM, OJHaKO TPeOyIOTCS TOMOITHUTETbHbIe nccaenoBanus. (We believe
that these conclusions might be valid for other groups of children, too. However, we need

to conduct additional research.)

Sometimes ogHaKo can be a synonym of Ho (but): OH BBI>KWIT, OAHAKO ITOTepsi gap peuu (He
survived, but he lost the ability to speak).

In other cases, it's a synonym for Tem He meHee (all the same): [leTu 3Har0T 0 CHerypouke,
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OTHAKO OHU 33J1al0T BOMIPOCKI O €€ POJIUTENISIX, 0 TOM, I'Ile oHa >KUBET (Kids know about
the Snow Maiden, but all the same, they ask about her parents and where she lives).

In still other cases, it might be "although": KomoKoIbYMK ObUT YaCThI0 KOHHOM YIIPSI>KKH,
OJJHAKO JIaJIeKO He KayKIbIM X035IMH MOT cebe II03BOTIUTH KYIIUTh JOPOToe TIuToe usnenue (A
bell was part of a horse's harness, although far from every owner could afford such

an expensive metal work).

But in colloquial Russian, ogHako gets tricky. It can be used as an interjection to express
surprise, often of the unpleasant and unwanted sort. It's as if the notion of contrast between
expected reality and actual reality got distilled into just one outburst: OgHako!

A good example of this usage can be quoted by almost every Russian who has read or seen
screen versions of Ilf and Petrov's "The Twelve Chairs." The impoverished nobleman Ippolit
Vorobyaninov picks up the menu in a restaurant: OmHako,B— mpo60pMoTast OH,B— TeIsTuYbHr
KOTJIETHI IBA ABaALATh ATk ... ("Will you look at that,' he muttered. ''Veal cutlets — 2 rubles
and 25 kopeks ... '").

OpHaro can also be added on to a piece of information to indicate that it is unexpected or
surprising. A newspaper article about the ethnic makeup of Muscovites, which cited that more
than 90 percent were Russians, was called: MbI pycckue, ogHako (It turns out we're ...
Russians). Or a comment on the high salaries of cops began: Xopoitio >kuByT,BonHako (Life's
pretty good — who'd have thought it?).

Sometimes when ogHako is coupled with a word, it is like a marker signaling: This sums it all
up. There is a kind of dry, understated humor to this usage. For example, when the staff is
shooting paperclips out of rubber-band slingshots, the boss might say: IIsTHULa, 0OfHAKO
(It's Friday, after all.) Or when someone is complaining about the snow flying in their face, his
friend might deadpan: 3uma, ogHako (In a word — winter).

And then there's the Siberian oguako. Although in Russian jokes Chukchi uses ogxaxko a lot,
in fact it seems that ogHako is a feature of the local Russian dialect. As far as I can tell, it
usually means "I guess," or "I'd say" or "looks like'" — that is, "I'm not committed to this,
but it seems to be true." Bsi omHako eete? (So does it look like you're going?) OmHako AO3KIb
6ymet (Looks like rain). T'me my>k? (Where's your husband?) Opgrako goma. (Home, I guess.)

Pyccrui s13bIK, ogHako (That's Russian for you).
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